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K iadó h iv a ta l: Pest, barátok-tere 7-ik szám

H A S O N S Z E N V I

Most indult meg, tán jár is már 

Egy uj „hasonszenvi közlönyt 

Mely, mint egy hézagot pótló 

Mindenütt nagyon üdvöz lön.
i

Hiszen hasonszenvi hirlap 

Eddig is ördögi sok volt.

A  ki hasonszenvi cseppben 

Közlötte a jót a sokbul.

K Ö Z L Ö N Y Ö K .

Hasonszenves nagy hírlapok,

A mikben a mi kis jó  van,

Kapja a jámbor publikum 

Milliód dilutióban.

Hasonszenvi divatlapok

Mikben egy egy csepp poézis 

Egy pint vizben van felosztva,

Úgy hogy benne meg sem érzik.

S a hasonszenves élczlapok

Mikben egy csepp élez a tejfel. 

Fölkeverve itezeszámra 

Sziruppal, mandulatejjel.
K —s .fi—a.
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Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Ádámhoz.

Tekiutedezs barátom uram!
No csak nincsen olyan perversus natio töb 

a világban, mind azok az atkozodot Renanistnk.
Csak kipzeljen el tekintedezs barátom uram, 

mid elkövetik mar megöld'? Ászt a derik jám­
bor iletii Idők Tanuljanak ászt írnak inén a 
szomszidbul Fotrul, hogy kitűnő alasu firfi otan 
jarta. is nagy sokasagu grófok áltál fogatata, 
Idrneves nipszonok áltál felköszönte te, huszon- 
nigy mozsár agyú durrongatasaval üdvözöltete, 

kit szip hajadon szüzet kit ifiuval öszeeskütete. 
Becsületes Idők Tanulja mind ezt kinyomtata 
Is most tesik elkipzelnyi malitziat: a megnevezte 
grófok soha nem is világon megvoltak. migGo- 
thai almanachban sem fel nem találhatok; hir- 
hedet nipszonok egy kalvinyista rektor, a kinek 
mar anyi szusz is alig van torkában, hogy gye­
rekek iskolában meghalyanak, mid beszil ? hu- 
szonnigy agyú soha nem izs volt faluban; mig 
csak pukkantó szerszám sincsen semifile otan: 
a megnevezte hajadon szüzek pedig riszint het­

ven esztendős vin uszonyok, riszint mind íelesi- 
ges emberek.

Ilad lehet ehez hasonló mystificatiot kip- 
zelnyi világ kereksigin.

De meg izs agya neki Idők Tanulja bará­
tom ! megmongya levilironak: „Tu pegyar!“  
De ez mig nem élig. Kelene postát izs megbün- 
tetnyi, a miirt ilyen levelet elszalitya. Postának 
kelene kontroleriaznyi, hogy szerkesztők hamis 
tudósításokat ne kapjanak. In izsezenel indítva 
nyozok, hogy nem élig recepis, is levelre felir- 
nyi boritikra nevedet, a ki küldi, hanem kelene 
kívül odaragasztanyi fotográfiát arczkipibül le­
vilironak; hogy ember ratalalhatna pseudoni- 
mus uramra!

Azirt izs in ezt inclitvanyozok.
Addig izs pedig fogagya barátom uram Tanú 

szives condolentiamat. Megtörtinik ez okozs em­
beren izs. Iligye el, hogy minden ember riszt 
veszi ezen keserüsigiben: csak mar más ne 
törtine. Taltérossij roii Zebulon. |

Jolin Hu l l  b e s z éd e  a f i a i h o z
a k i k  s z e r e t n é n e k  I* I ó t á z n i

Nem, fiaim, oda ne menjetek.
En is voltam egyszer fiatal ember, mint ti, 

legyetek msír egyszer ti is öreg emberek, mint én.
Ibi valami nyilvános bál volna, a hova 

minden ember m egy; nem ellenzeném; de lát­
játok : ez házi hál. zártkörű mulatság; ki tudja, 
mennyibe kerül ?

Hogy titeket szívesen látnak ott, mert fló- 
tázni tudtok ? Elhiszem azt. De a ú flótáitok nem 
arra valók, hogy a publikumnak szolgáljatok 
vele. A ti drága flótáitokat nem azért vettem 
iszonyú pénzen. Azokat csak nagy ünnepélyek 
alkalmával szabad használni ; mikor valami 
névnap, születésnap, vagy keresztelő' van, vagy 
valami szép processío; meg ha a Louis szom­
szédnak kell kontrázni; olyankor flótázhattok 
velük ; de piknikbe, már oda nem adom ki a fló­
táitokat.

Csak gondoljátok meg, mi lenne belőle, ha

m e n n i  b i z o n y o s  m n 1 n t s á g  b a.

oda mennétek? akkor a többi muzsikusok vagy 
mind rátok hagynák a muzsikálást, vagy pedig 
annál jobban fújnák. Az első esetben, nektek 
kellene az egész mulatságot végig muzsikálni, 
megszakadnátok bele; a másik esetben szinte 
csak megszakadnátok.

Én. tudjátok, hogy magam is muzsikális i 
vagyok; én is szoktam csinálni nótákat: híres 
nótákat, különösen szépek a lengyel nótáim, ha- ! 
nem el nem zongorázom magam, verje más, a 
ki verni szeret.

Hjabb koromban a hízó vonó instrumentu- 1 
mokkái magam is nagy furorét csináltam Ben- | 
gáliában; hanem az nekem sok pénzt hozott be. ! 
Hiszen ha nektek is fizetnének valamit a fárad­
ságért, nem sajnálnám a bőrötöket; de pufira 
muzsikálni! s hogy utoljára még a vacsora árát 
is én fizessem meg ? de azt már nem teszem.

Hogy ti már el is Ígérkeztetek Daniéin kis-



! asszonynak? hjaj gyermekeim, ha én azt, mind' 
! meg akarnám tartani, a mit én megígértem! — 

Ne búsuljatok : lesznek ott elegen, a kik Daniéin 
kisasszonyt megtánczoltatják

No de hogy ne mondhassák azt a szomszé­
dok, hogy én schmutzig vagyok, hogy fösvény

Egy újdondász naplójából.
—  Jun. 30. Reggel 8 órakor felébredtem: csak 

azért nem adom ki, hogy mit álmodtam, mert ébren 
sokkal szebbeket tudok álmodni. —  A csizmám nem 
akart fölmenni a lábamra: ebből is azt látom, hogy mi­
lyen nagy vagyok én. — Elküldtem sámfára veretni egy 
hordártól. —  írtam cg}- replikát a hordárok szemtelen- 

: sége ellen. —  A mosóné haza hozta a fehérneműmet, 
ötvcnnyolez krajczárt vett egy ingért, meg nyolcz ing­
gallérért, azt mondta drága a szappan. —  írtam egy 

I nemzetgazdászati czikket a szappanlének utczárakibocsá- 
tásának pazarlási bűne ellen. — Elmentem a kávéház­
ba, nem juthattam két óra hosszat a tekeasztalhoz; fe 
jeniben kidolgoztam egy filippikát a mostan ,tanulni 

| nem szerető‘ fiatalság ellen. —  Végig mentem a váczi- 
utezán : még most sem találtam a fo tograf arczképemet 
egy kirakatban is, pedig már levetettem magamat ki- 
lenczszer. —  Feljegyeztem magamnak egy thémát a 
pesti fényképészek hátramaradása felöl. —  Találkoztam 
Radnótfáyval, nem köszöntem neki. Képzelem, hogy 
dühösködik érte! Ha még erre sem köszön le! —  Meg­
láttam egy francaidból fordított regényt a kirakatban. 
Ezt én akartam leforditani. Holnap le lesz rántva bárom 
lapban! —  Egy utczaöntőzö végig locsolta a bugyogó- 
mat. —  Ez jó  tárgy lesz a pesti vízvezeték ügyét pusszi- 

' rozni. —  A Redut előtt ácsorogtam és biráltam a szob­
rokat. —  Korszerű lesz a városi tanácsot interpellálni, 

i miért nem tette ama ócska fejek helyébe az ifjabb cele- 
britások fejeit ? Akadtak volna rá vállalkozók. Például 
Vanda Jakab helyébe csakugyan oda tehetett volna 
engem. — Elhatároztam, hogy a pesti dunapartot nem 
engedem házakkal beépíttetni; inkább beültetem fákkal. 
Fákkal? Hiszen most is be vannak ültetve fákkal, azaz 
kofákkal. No ezt a jó  ötletet följegyzem ; majd ha én 
is élezlapot adok ki, akkor sokat cl fogom mondani: „a 
pestvárosi tanács beülteti a dunapartot fákkal, de ko­
fá k k a l:11 —  „miféle fá k  azok a dunaparton, a mik kör- 

| tét, almát, szilvát termőnek és káposzta leveleik van- 
; nak ? “ Ez pompás rébusz lesz. —  No ha ez kijön, meg­

buktatja az Üstököst, meg a Bolond Miskát. — Az aka­
démia palotája még most sem kész. —  Háladatos tárgy: 

j az akadémiL usok megtámadására; még házat építeni

vagyok, semmivel sem akarok a barátságos ba­
tyubálhoz járulni; hát küldök nekik pénzt és 
frissítőket; már tudniillik úg\ lévén, hogy — 
„times is monneyu (az idd: pénz) tehát megkül­
döm nekik subidium képen — a T i m e s !  é $ fris­
sítőül — a Paneltól. K. M.

sem tudnak. — Kemény Zsigával találkoztam, nem lá­
tott m eg: ezért rögtön a holnapi lapban elutaztatom Ró­
mába, majd akkor aztán tiltakozni fo g ; akkor aztán bele 
kötök, akkor aztán polemiázni fogunk, akkor aztán még 
híresebb ember leszek. —  Egy koldus gyerek végig ku- 
nyorált utánam az úriutezán, egy mágnás majd elgázol­
takat kocsijával; a koldus gyereket pofon ütöttem, a 
mágnásnak nem tértem ki, az tért ki nekem. — Föl­
jegyzem : czim: „miért nem neveltetik fburáink lovaik 
helyett a szegény utczai gyermekeket ?“ Érzékeny vezér- 
czikk fog lenni! — Szivart vettem : átkozott rósz. —  
Ebből nemzetgazdászati czikk lesz; „ őszinte tanácsok a ! 
kormányférfiakhoz a dohánytermelés ügyében.11 —  A gaz­
dám felmondta a szállást, mert későn jövök haza éjjel.
—  Állatiéért, uraim, minél e lébb ! — Délben a Trombi­
tába mentem ebédelni; ez az egy hely az, a hol még 
mer valaki letelepedni mellénk. — Hat szerkesztő és 
eg}éb nagyhatalmasság jár oda. —  Nagyon jó kedvem­
ben voltam, csak úgy dűlt belőlem az élez. Érdekes con- 
versatzio volt: mindenki arról beszélt, hogy hány prae- : 
numeransa van a lapjának; mind a hat szerkesztő dicse­
kedett, hogy hat annyi van, mint tavaly. — Holnap mind 
a hatnak Írok a felöl, hogy a magyar közönség mily szé- I 
gyenteljesen hagyja cserben az irodalom bajnokait. — 
Fekete kávénál elhatároztuk, hogy mind nagy emberek 
vagyunk. —  Holnap irok egy czikket egy uj tudós tár­
saság szükségessége felöl, melyek tagjai kötelességekül 
ismerendik egymást kölcsön-bámulni, és cserébe ma­
gasztalni. —  Délután át akartam menni a Margit szi­
getre, de nagy szél fújt, nem kaptam csónakot. —  Nem 
nyugszom addig, mig lánczliídat nem építetek innen a 
Margit szigetre. — Az omnibusznál inegtaszigáltak. —  
Indítványozni fogom, hogy ezentúl betűrendben szólítsa 
fel a kocsis a pasasérokat a felülésre. — A városliget 
ben nagy por volt. —  A városi tanács ezért kikap, hogy 
mért nem öntözted fel az utakat. Ha sár volna, akkor 
azért szidnám meg, hogy mért nem száritatja fel az uta­
kat? —  Egy énekes, a ki nagyon fél a kritikáimtól, — 
megtraktált sörrel és retekkel a bimbóházban. —  Elég 
lesz erre egy rövid notitia: „a bimbóházban j ó  pezsgőt 
kapni és ananászt, hanem drága.“ „X u r  ma jól énekelt.1*
— A nemzeti színház előtt összevesztem egy falusi em-
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JRökliendi ur hazafi hüvelyben.

— Kies semmi hiba Ferkó?
—  Nincsen hiba, csak a kalapot tessék hátrább billenteni.
—  Mi baja a kalapommal Ferkó !
— Hát kérem átossággal, a homlok egy kicsikát kikandikál hátul.

berrel, hogy minek megy be ? a budai népszínházát 
megnéztem a Dunán keresztül. —  írjuk : a kerepesuti 
színházban —  ocsmány játék, —  üres padok, rósz ze­
nekar, rongyos diszitmények, sötét szinpad, sötét kriti­
kusok ; —  a budaiban fényes közönség, fényes előadás, 
fényes órrií kritikusok. —  Este a Komlóban vacsorál- 
íam. —  Elhatároztuk, hogy kik a j ó  hazafiak, és kik 
nem azok ? —  Éjfél után három órakor pontosan haza 
találtam. — A városi hatóság megrovandó azért, hogy 
ezt az infámis kövezetét a Eehér-utczában nem rakatja 
ki köszörült kárnióllal. A házmesterek zsarolásai eré­
lyesen visszatorlandók. —  Az a bizonyos hárfás leány

nagyon szép tehetséggel bir. —  Ha Radnótfáyt sikerül­
ne leköszöntetni, még primadonnává is lehetne szerződ­
tetni a nemzeti színháznál. —  Nem fekhetem le addig, 
mig a „ lelenczliázu ügyét erélyesen fel nem karoltam.— 
Csak egy aggodalmam van : —  ha ily dimensiókban 
kezdek óriássá lenni, mint a hogy kezdek, hogy férek 
el majd ebben az ágyban 2 !

—  Jul. 1. Malicziózus sors! —  Hétfő van. —  
Semmi újság sem jön. —  A nemzeti színház zárva. —  
Radnótfáy elutazott Füredre. —  Az eső esik. — A  vá­
rost sem szidhatom a poros utczákért. —  Diem perdidi!!!

X. X.
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Pökhendi ur divatos arszlán l>őr*l>on.

—  Igazad volt saczikám! elég volt abból annyi. Nem is tudora, hogy bírhattam annyi ideig viselni 
azt a betyáros makra kalapot.

— Oh mily boldog vagyok, hogy megtértél! Csak azt engedd még meg, hogy frakkos ruhát csinál­
tassak, mert azok a fecskefarkok oly superbe simulnak a crinolin fölé.

M e g j á r t a .
Szivemből szerettem Osillagosi Irmát 
S valahányszor láttam, mindannyiszor inkább.

Nem, tovább nem élek szive, keze nélkül, 
Megkérem az angyalt hites feleségül.

S midőn hozzá mentem otthon is találtam, 
Előtte virág volt egy kötött kosárban.

Elrebegtem néki mindazt a mit érzek,
S igy fejezém be a szivbeli beszédet :

„Irma! mondj igent, oh! vagy ha még sokallod, 
Bíztató jelvényül ama csokrot add ott!"‘

S a virágér' nyúlni kis kézit hogy láttam, 
Fejemet lehajtám égi boldogságban..........

S fejemet hogy vágyva újra felemeltem — 
Milljom átok adta! —  elképpede lelkem :

Virágot kidobta az ablakon épen,
—  És az üres kaskát tartotta elébem!

Buksi.



í> z v e g y  f é r f ia k .
Esztertfff-

Kcdves öcsém!
Annyit rágalmaztátok már a szegény „szebbnek41 

Ó3 „gyöngébbnek" gúnyolt nemet, hogy éjien csak a ka­
matot kapjátok vissza, midőn egy a rokkához és lözö- 
kanálhoz szániüzöttek közül, emlékei rovásáról rátok 
olvas. Te magad biztattál rá, már most úgy veszed hasz­
nát. A mit itt küldök neked, az példákkal i'elvilágositott 
tanúsága annak, hogy mivé lesztek ti férfiak, ha már 
egyszer egész emberek voltatok, tudniillik „feleséges 
emberek11 s akkor egyik feletek, (úgy minta jobbik fél) 
kidül? — Hanem aztán valahogy azt a gonoszkodást 
ne kövesd cl, hogy szerkesztői csillagban azzal ajánlod 
apróságaimat, hogy ezeket közönségeddel, mely jobba­
dán férfi, büntetésből olvastatod c l !

E.
Szótlanul lnijtwm meg fejemet. J. M.

I.
Özvegy asszonyról sok mindenféle históriát össze 

Írnak, özvegy tértiről nagy ritkán van említés; pedig 
sokan megérdemlik áui, hogy szóba jöjjenek, llát majd 
én elkezdem a szállást, a kiket én ismertem azokon.

Orbel Péter jó  módú takácsmester volt városunk­
ban, Sára néne eleven jó  gazdasszony. Szép időt értek 
együtt csaknem harmincz évet, egy fiók volt, az is apja 
mesterségét követte; vándorlása közben, valahol S éziá- 
ban megszerette gazdája leányát; elvette, és mint Orbel 
uram szokott panaszkodni: ott maradt németnek. Tu­
dom , leborotválja bajtzát, tévé hozzá sóhajtva, neki 
egészen kikent hosszú kukorgos bajusza volt. A két 

; öreg —  öregnek mondhatom, közel jártak a hatvanhoz 
—  egy tanoncz gyereket szokott tartani, a ki helyett, 
ha legénnyé lett, vagy mint szokták mondani, inasságból 
felszabadult, ismét fogadtak magukhoz másikat.

Orbel uram maga igen értette mesterségét, Sára 
asszony is jó  segítsége volt, a mostani inas gyerek Sa­
mu, pár év óta volt már náluk ; mikor egy vasárnap 
este, mester uram a szokott időnél tovább oda maradt, 
csúnya idő volt, délóta esett az ónas eső, az ut tükör si­
mára fagyott. Karácsony közelgett.

Péter mester vallásos ember volt, minden vasár­
nap elment hozzátartozóival prédikáczióra, délre olyan 
ételt engedett főzni, a mit az asszony a templomból haza 
jőve tizenkét órára elkészíthetett, délután ismét elmen­
tek isteni tiszteletre, hanem ö a templomból a kocsmába 
tért be egy messzely borocska mellett beszélgetni, mi­
kor aztán nyolez, vagy legkésőbb l;iu ncz órakor haza 
került vidám hangulatban, a pecsenyét akkor kellett a 
nyársról lehúzni. Holmi ropogatni való csemegét is ki 
vánt nyárson sült j)ccsenyéjc u'án, mogyorót, forgács­
fánkot, sőt czukorral pirított mandulát is. Samunak oda 
kellett állni az asztalhoz, hogy mindenben része legyen, 
meg hogy hallgassa mester uram histórizálását, miknek 
olyankor igen böviben volt.

—  Látod Samu fiam, mondá, ha magad gazdája 
lész te is igy tégy, vasárnap délelőtt ne fáraszd az asz- < 
szonyt., keresztyén ember menjen templomba, hanem es- ! 
téré aztán már legyen ám jó  vacsora, forgassa a nyár­
sat a menyecske.

Samu vigyorgott: majszterné asszony nem igen 
menyecske már, gondolta magában, a nyársat meg ö 
szokta forgatni.

Hanem a nyársra valóról csakugyan Sára néne 
gondoskodott, még pedig bőven, tele volt udvara barom­
fival, réezc, kappan, lúd, sőt Karácsony ünnepére puly­
ka volt évenkint.

Hát még az ádventi malaczokból milyen két má­
zsás disznókat hizlalt egy év alatt!

Az említett este malacz pirult a nyárson, szép pi­
ros ropogós borit szalonnával kenegette Sára néne, Sa- j 
nnt jicdig már szerette volna fogaival porezogatni.

—  Majsztram ebbe a sötétbe haza se tud jönni, az 
ut is szörnyű síkos, nem jó  lenne, ha lámpással érte 
mennék ? ajánlkozott egész készséggel Samu gyerek.

— Jó lesz jó, hclycslé Sára néne, ne ez a darabka 
gyertya a lámpásba, a tartóba meg teszek egész szálat, 
be menj ám az ivó szobába lámpásostól, láthasson szó 
nélkül, tudod, haragszik, lm csak úgy ok nélkül érte 
mégy, nem akarja, hogy haza hívjuk.

Samu tapasztalásból tudta azt, hanem rá szánta 
borzas fejét egy kis czibálásra, azért a ropogós malacz- 
börért, kár lenne, ha megereszkednék, de igazán éhes is 
lehetett, kilencz órán túl járt az idő.

De alig tette be maga után az utcza ajtót, elkez- j 
dett egész lorkaszakadtából kiáltozni segítségért. Sára 
néne dünnyögve ment nézni, mi ütközhetett ahoz a b o ­
londos gyerekhez, miért kiabál, mintha sarkáról húznák 
a bőrt, a mint kitekintett az utczára, nem messzire a 
lámpást a földre téve, világánál Samut valakivel liuza- 
kodni látta, és hallott a segítség kiáltozás közbe, fáj­
dalmas nyögést. Mennyire a síkos utón lehetett, gyorsan 
oda tipegett s ime ott feküdt a földön Péter mester tört 
lábszárral.

—  Oda vagyok, végem vau, minden csontom ösz- 
szetörött; itt fetrengek már két órája: senki nem jött se­
gítségre, jajgatott a gazda : pedig a jámbor nyavalyás 
fertály óráig se feküdt, de mikor az ember szenved, igen 
hosszúnak tetszik az idő. Haza vitték nagy nehezen, sok 
nyögés és jajgatás közt ágyba tették az öreget.

— Most menj hamar, Samu, Cséza ur borbélymü- 
helyébe, sürgette az asszony Samut, híd az urat meg a 
legényét is, mond meg, hogy gazdád a síkos utón elcsú­
szott, lábát törte, jöjjenek minél elébb, meg várd őket a 
lámpással —  siess.

Cséza uram segédjével a lehető hamar meg is ér­
kezett s a tört lábszárt ügyesen megvizsgálta, jeges viz 
borogatást rendelt rá.

Hanem Orbel uram azt erősítette, hogy neki mind 
a két lábát, a mint az utezasarkon befordult, mintha ki- | 
kapták volna alóla, el van törve mindenik; ha az egyi­
ket bekötözik, kössék a másikat is, egyik úgy eltört, 
mint a másik.

— Nem maradt nekem egy ép porczikám se, nem
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érem én meg a reggelt; kérjék inkább a tisztelendő urat, 
jöjjön, imádkozzék velem utoljára. Isten áldjon meg 
édes feleségein, érzem, meg keil halnom, nagy kin ez, 
ki nem birom, nyöszörgőit Orbel uram.

—  Ejnye édes ( >rbel mester, katona dolog ez! 
biztatta betegét a sebész, hát a kinek elvágjuk a lábát! 
még sem bal bele. Orbel uram még oly sok szép sávo-

: lyost sző ezzel a törött lábával, hat hét alatt meggyó­
gyul ; hanem addig bizony itt kell feküdni egyfolytába 

I hanyatt.
—  De én nem akarom ám hat hétig az ágyat 

nyomni, senki kedvéért, feleselt a beteg, fölkelekén hol­
nap, ha azt érem.

Sára asszony intett az orvosnak,hogy csak hagyja rá.
—  Jó lesz hát na, majd meglássuk, iparkodjék 

aludni, holnap megnézem, mint lesz, ne nyugtalankod­
jék, nem halálélesztü az a kis lábtörés, biztatta a türel- 
metlenkedöt Cséza ur.

Persze, hogy nem kelt fel másnap, de még hat hét 
múlva sem, tavasz felé is alig tudták rá beszélni a fel­
kelésre, azt erősítette, hogy a mint ö lábait a földre te­
szi, ismét eltörik mindenik. Végre csináltak neki két 
mankót, azokat hóna alá vette, úgy segítette magát 
idébb odébb a szobában, lassacskán aztán az udvarba 
és kertbe, — hanem dologra egészen lehetetlen volt rá 
vinni.

Az érdemes czéh mindjárt balesete után egy jóra 
I való legényt ültetett be hozzá; a mesterségben hát nem 
| volt nagy hátramaradás, hanem a rendes szövetük még 
' is megakarták várni Péter mester gyógyulását a finom 

sávolyosnak való lenfonállal. Az hát elmaradt, de mes- 
terné asszonyom vett vörös és fehér pamutot, Imre le­
gény abból szőtt szép párnahéjakat, a miknek mindig 
akadt vevője, sőt készre is dolgoztak. Szüret utánra egy 
szomszéd falubeli asszonyság rendelt hat darabot, pár 
forinttal többet Ígért, csak jó  dupla legyen.

Imrének, Samunak előre is adott borravalót.
El is készült a hat darab párnahéj.
—  Olyan mint a bársony, nézze édes uram, mu­

tatta örömmel Sára asszony az udvaron üldögélő fér­
jének.

—  Szép biz az dünyögött a mester, de a sok pénz 
benne fekszik, aztán tegnapra mondták, hogy érte jön ­
nek, még itt hagyják a nyakunkon, majd úgy kell adni,

i mint a vásári munkát, pedig mily sok pamukot c s i- 
v é 11 Samu, aztán az Imre mind bele verte, szörnyű 
sok b é 1 kellett azokba, nem lesz rajta semmi haszon. 
Jaj csak én tehetnék valamit, de mikor minden csontom 
úgy fáj, ezek a lábaim meg tudom, mihelyt használni 
akarnám, megint eltörnének.

Oh ! o h ! hogy én két mankóra szorultam!
—  Próbálja meg édes uram egy kicsit rá lépni a 

lábára, úgy mankó nélkül, itt ez a jó  vastag nádbot, 
erre támaszkodjék, biztatta Sára néne, Cséza ur azt 
mondja, már tavasz óta járhatna bátran bot nélkül is.

—  Jaj te kegyetlen asszony! talán azt is mondja 
I a te Cséza urad, hogy a mesterséget is tehetném, most 
' a mankók helyett talán hónom alá is, vehetnem azokat a

párnákat és vihetnem; közel van Ofalu. En meg most 
azt mondom, asszony, menj, keress hetivásáros kocsit,

vidd haza, ha megrendelték, fizessék ; —  nekem hozd a 
pénzt. Diihösködött Orbel uram.

Mióta lábát törte, folytonosan zsémbelt, sehogy se 
akart lábra állni, nem hitte senkinek, bog}- ö —  nem 
most — de bár mikor is használhassa lábait, mert neki 
mind a két lába eltört, csakhogy az egyiket nem akar­
ták kötözni, de meggyógyult az a nélkül is, vagy in­
kább a másik se gyógyult meg, hiába kinozták a kötö­
zéssel. Sára néne biztatta, vigasztalta és ápolta, áldott 
türelemmel.

Most is hát kivánságát teljesíteni iparkodott.
—  Lódulj Samu fiam, keress egy ófalusi kocsit, 

szólítsd ide, majd föltesszük a munkát, te is eljösz ve­
lem, gyalog aztán holdvilágnál haza ballagunk.

Jött is kocsi, hanem a kocsison nagyon meglátszott 
Miska zsidó ujbora.

(Folytatása következik.)

K i f a k a d á s .
(Éjféli versezet.)

Volt nekem már sok irigyem 
De nem bántott egy se ingyen ;
Volt bajom sok ellenséggel,
De ezekkel egy sem ért fel.

Ezek jőnek titkos éjen,
S úgy marczangolják személyem.
Csoda hogy nem halok szörnyet 
Ha — vagy százan reám törnek.

A világot futva-futják,
Sötét szüli ezek útját.
S hol egy kebel rejtve dobban 
Megtámadják azt legottan.

Költő testét sem kimélik,
Sőt kiszívnák szíve vérit.
Elüttök szent semmi nincsen,
—  Az ég rájok ne tekintsen!

O h ! ez a had, gyilkos egy had,
És ellenük semmi sem hat,
E világon nincs hatóság,
Mely letiltsa — a poloskát! Tam burát.

Legújabb uj nemzedéki logika.
1. Minthogy a Pesti Naplóban írja „egy Kisfaludy 

társasági tag,u hogy egy görög tragoedia nincs jól let’or 
ditva: tehát az „egy*1 nem lehet más, mint Salamon.

2. Minthogy ö Salamon: tehát nem lehet más, mint 
—  zsidó. — (Notabene: Salamon székely református 
pap fia.)

3. Minthogy ö zsidó: tehát eo ipso nem görög.
4. És igy a Kisfaludy társaság mind szamár.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

= b-a Jr

a ?3 S

--------Napóleonra már megint bombázni akartak.
Bolond világ ez ! Az angolok az olaszokat akarják bőm- j 
báztatni Napóleonra, azért, hogy Napóleon bombáztassa j 
a lengyeleket az oroszokra. Ilyen quadripset még a baj- j 
dani jurátus világban sem csinált senki a biliárdon.

--------Pesten most egy egylábú tánczos produ- j
cáija magát: most épen korszerű volna feladni ezt a 
rejtvényt: „a kétlábú iil a három lábún, és nézi az egy- ! 
lábút, oda jön a négylábú, és elszalad az egylábúval, a 
kétlábú utána küldi a háromlábút, s a négylábú ott 
hagyja az egylábút. Találd ki, mi az ? (H át: a hentes ül 
a zsámolyán s nézi a sonkát, bejön a szelindek, elviszi 
a sonkát, a hentes utána hajítja a kis széket, a szelin­
dek elejti a sonkát.)

--------Milyen a circulus vitiosus ? —  A hírlapok j
szerkesztői mind azon imádkoztak, hogy bár csak lenne j 
egy kis háború, hogy a publikum inkább előfizetne a ! 
hírlapokra. Meglett a kívánságuk, beütött a háború. De 
egyúttal beütött a lapos mennykö is ! A gyapjút nem 
akarják venni a kereskedők, egyszerre leszállt húsz fo­
rinttal. Most aztán a publikum nem jut pénzhez s a hír­
lapok megint nem jutnak publikumhoz.

—  —  Molnár elment Bécsbe. Most már igazán 
Mátyás király nyomdokaiban jár, miután Budán sike­
rült a magyar név régi fényét helyre állítania, most már i 
Bécset foglalja el —  az ördög pilnláival.

—  —  Egy varsói főhivatalnok, ki orosz érdem­
rendet is kapott, neheztelt az ottani rendőrfőnökre, a 
miért nem bánt vele tisztességesen s e végett erélyesen 
is remonstrált. —  „Legyen az ur veszteg, monda neki a |

Előfizetési fölhívás

rendőrfőnök: mert úgy oda számlálják a 25 kancsukát, 
hogy az a hely, a hol az érdemrendet viseli, semmit sem 
tud róla.“

-------- Bécsben egy ember szénát vásált egy szláv
atyánkfiától s elvitte a szekeret mázsáltatni. A mázsá- 
lón belenyúlt a szénába, hogy kihúzzon belőle, meg­
nézni milyen a széna? hát ime egy emberi láb akad a 
kezébe. Az eladó fiát bujtatta bele a szénába, hogy töb­
bet nyomjon a mázsáláskor.

Mennyit használják az ördögöt.
Ha összeszámítom, mennyi élvezetet adtak már az 

én firmám alatt a publikumnak? Ördög Naplója, Ördög 
Része, Ördög Menyasszonya, Ördög lakodalma, Ördög 
Róbert, Zöld Ördög, Sánta Ördög, Ördög Piluldi; e tc .; ! 
arra a meggyőződésre kell jönnöm, hogy még is szeret j 
engem a pokolíölötti közönség.

Belzebub.

T e l e  íí r a m ni o k.
Ant/iin inet/izenfe a háborút viselő hatalmaknak,

hogy ezentúl 1** krral drágábban adja nekik a kőszenet.

it n román testvérek iránti szeretet miatt.

l 'ic  to r  Einiuanuel Túr inból Páriába
utuztábun etrubottatoff gyémánt jainak ismét birtokába jutott.
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